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Diretrizes de Ação Sustentável para Parceiros de Negócios do 
Grupo Seven & i 

 
 

I. Introdução 
 
⯃ O Grupo Seven & i esforça-se para agir de forma honesta, baseando-se na filosofia da 

empresa, e contribui para a concretização de uma sociedade sustentável. 
 

Filosofia da empresa 

Temos como objetivo ser uma empresa honesta em que os nossos clientes confiam. 

Temos como objetivo ser uma empresa honesta em que os nossos parceiros de negócios, acionistas e 

comunidades locais confiam.  

Temos como objetivo ser uma empresa honesta em que os nossos colaboradores confiam. 
 
⯃ O Grupo Seven & i criou a Política de Direitos Humanos do Grupo Seven & i, baseada em 

princípios e normas internacionais, com o objetivo de compreender os direitos humanos de 
todos e cumprir a sua responsabilidade de respeito pelos direitos humanos. 

 
A política aplica-se a todos os executivos e colaboradores, e continuaremos a incentivar todos os parceiros de 

negócios a apoiar esta política e a trabalhar em conjunto para respeitar os direitos humanos. 
 
⯃ Procuramos construir relações mutuamente benéficas com os nossos parceiros de 

negócios e contribuir para a concretização da visão de que “Ninguém será deixado para 
trás” no âmbito da “Agenda 2030 para o Desenvolvimento Sustentável”. 

 
Em conjunto com os nossos parceiros de negócios, esforçamo-nos por promover os conceitos de “Respeito 

pelos Direitos Humanos”, “Preservação do Meio Ambiente Global” e “Conformidade Legal” e por contribuir 

para a concretização de uma sociedade sustentável. 

Em conjunto com os nossos parceiros de negócios, esforçamo-nos por fornecer produtos e serviços seguros e 

fiáveis aos nossos clientes e por criar um futuro saudável e próspero. 

Em conjunto com os nossos parceiros de negócios, esforçamo-nos por trabalhar em questões sociais que 

causem exclusão social e por promover a criação de uma estrutura social na qual ninguém seja excluído. 
 
 

II. Aplicação das “Diretrizes de Ação Sustentável para Parceiros de Negócios do Grupo 
Seven & i” 

 

O Grupo Seven & i solicita que todos os parceiros de negócios compreendam e cumpram 
as “Diretrizes de Ação Sustentável para Parceiros de Negócios do Grupo Seven & i”. 
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1. Todos os parceiros de negócios devem compreender e cumprir estas Diretrizes de Ação Sustentável para 
Parceiros de Negócios do Grupo Seven & i (doravante referidas como “Diretrizes de Ação para Parceiros de 
Negócios”) e garantir que os fornecedores dos quais eles adquiram os produtos tratados no Grupo Seven & i 
também compreendem as Diretrizes de Ação para Parceiros de Negócios. 

2. Solicitamos que os parceiros de negócios forneçam informações sobre as condições de conformidade com as 
Diretrizes de Ação para Parceiros de Negócios ao Grupo Seven & i, conforme necessário. 

3. Quaisquer atos graves que constituam uma violação das Diretrizes de Ação para Parceiros de Negócios, 
incluindo acidentes que causem lesões físicas, abuso de direitos humanos e não conformidade com a 
legislação, deverão ser imediatamente comunicados às pessoas competentes de cada empresa operacional do 
Grupo Seven & i. A correção imediata e a disponibilização de soluções devem ser efetuadas de forma 
proporcional ao nível de risco e devem ser feitos esforços para evitar a propagação de danos, identificar a 
causa e tomar medidas para evitar qualquer recorrência. 

4. Os parceiros de negócios devem avaliar os riscos de sustentabilidade nas atividades comerciais das suas 
empresas e esforçar-se para dar prioridade e para se concentrarem em áreas com um alto risco de impacto 
negativo. 

5. Os parceiros de negócios devem desenvolver uma política que inclua as mesmas provisões que as Diretrizes 
de Ação para Parceiros de Negócios, compartilhar a política dentro ou fora da empresa, promover formação e 
outras iniciativas de informação, criar uma estrutura para promover a política e desenvolver esforços para 
operacionalizar a política e a estrutura. 
Os parceiros de negócios devem fazer uma análise periódica das condições reais para identificar problemas 
na sua própria empresa, apresentar soluções, corrigir os problemas identificados e tomar medidas para evitar 
qualquer recorrência. 

6. As transações podem ser suspensas temporariamente ou os contratos podem ser rescindidos se forem 
descobertos quaisquer atos graves, incluindo violações dos direitos humanos e leis que causem o não 
cumprimento das Diretrizes de Ação para Parceiros de Negócios. Nesse caso, não será oferecido qualquer 
reembolso ou indemnização pelo Grupo Seven & i e pelas suas empresas operacionais, mesmo que ocorram 
danos. 

 
 
III. Diretrizes de Ação Sustentável para Parceiros de Negócios do Grupo Seven & i 
 
1. Conformidade com as leis e respeito pelas normas internacionais 

 
1. Deve ser assegurado o cumprimento das disposições e do espírito das leis aplicáveis em cada país e região, 

bem como das normas internacionais relevantes. 

2. A formulação de políticas, a construção de sistemas, a implementação de formação e o desenvolvimento de 
sistemas internos de reporte etc. devem ser efetuados para fins de conformidade legal. 

 

2. Respeito pelos Direitos Humanos 
 

Os direitos humanos de todos os indivíduos envolvidos nas suas atividades comerciais devem ser 
respeitados com a máxima prioridade, devendo ser estabelecidas relações de confiança ao mesmo 
tempo que se tenta melhorar a produtividade. 
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1. Devem ser respeitadas as declarações internacionais como a “Carta Internacional dos Direitos Humanos” e a 

“Declaração da Organização Internacional do Trabalho (OIT) sobre os Princípios e Direitos Fundamentais no 
Trabalho”.  
Mesmo nos casos em que os direitos humanos não estejam adequadamente protegidos pelas leis e 
regulamentos de cada país e região, devem ser feitos esforços para respeitar os direitos humanos com base 
nestas declarações. 

2. Não deve haver qualquer envolvimento direto ou indireto em violações dos direitos humanos. 

3. O respeito pelos direitos humanos não deve ser ignorado por motivos comerciais. 

4. Se for descoberta qualquer violação dos direitos humanos, serão aplicadas medidas corretivas ao trabalhador 
em questão. 

5. A formulação de políticas, a construção de sistemas, a implementação de formação e o desenvolvimento de 
sistemas internos de reporte etc. devem ser efetuados com o propósito de respeitar os direitos humanos. 

 

3. Proibição do trabalho infantil e proteção dos trabalhadores jovens 

 
A educação das crianças é essencial para o desenvolvimento de uma sociedade saudável e 
sustentável, e o trabalho infantil deve ser proibido, pois impede essa oportunidade. Os jovens 
trabalhadores devem estar totalmente protegidos devido à sua falta de experiência em se adaptar à 
sociedade. 

 

1. No momento da contratação, deve ser verificada a idade de qualquer trabalhador. 

2. É proibido o uso de trabalho infantil, conforme as Convenções da Organização Internacional do Trabalho 
(OIT) e as leis locais aplicáveis. 
*As convenções da OIT determinam que os trabalhadores não devem ter idade inferior à da escolaridade 
obrigatória e devem sempre ter, pelo menos, 15 anos de idade.  
(No entanto, há uma exceção que determina que os trabalhadores que trabalham em condições de trabalho 
perigosas devem ter pelo menos 18 anos de idade em qualquer país ou pelo menos 14 anos de idade durante 
um período de transição nos países em desenvolvimento, e há outra exceção nas categorias profissionais com 
trabalho leve ou trabalho fácil.) 

3. Não serão utilizados trabalhadores com menos de 18 anos à noite e/ou em condições de trabalho perigosas. 

4. Caso seja confirmado o trabalho infantil, as empresas devem proteger o trabalho infantil e fornecer medidas 
de assistência e apoio necessárias. 

 

4. Proibição do trabalho forçado 

 
Os colaboradores devem trabalhar por vontade própria, e o trabalho forçado é proibido. As práticas 
laborais proibidas incluem trabalho ou serviços sem a livre vontade do trabalhador, bem como 
trabalho forçado por receio de punição. 

 
1. O trabalho forçado, o trabalho sob detenção e o trabalho escravo são proibidos. 
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2. Os trabalhadores não podem ser obrigados a entregar dinheiro ou o seu documento de identificação original 
como garantia.  
Ao utilizar uma agência de recrutamento, deve confirmar-se que a agência não se envolve em práticas como 
forçar trabalhadores e pessoas que procuram emprego a entregar dinheiro ou documentos de identificação 
originais como garantia.  

3. Não devem ser permitidas restrições injustificáveis à liberdade de movimentos dentro das instalações do local 
de trabalho. A utilização de câmaras de segurança e a alocação de pessoal de segurança têm como objetivo a 
prevenção da criminalidade, a gestão da informação e a gestão da segurança no trabalho e não devem 
destinar-se à monitorização de colaboradores.  

4. Deve ser assegurado que os trabalhadores possam sair do local de trabalho após o horário de trabalho 
estipulado e nenhum trabalho extraordinário deve ser realizado sem o consentimento do trabalhador. 

5. Deve ser assegurado que os trabalhadores possam deixar o emprego por sua própria vontade. 

 

5. Emprego e proteção dos trabalhadores 
 

Todas as pessoas envolvidas em atividades comerciais devem ser empregadas de forma adequada 
num ambiente de trabalho sanitário, funcional, desafiador e humano, considerando os direitos 
humanos, a segurança e a saúde. 

 
1. No momento da contratação, deve ser celebrado um contrato de trabalho adequado com o colaborador no 

idioma nativo do colaborador ou num idioma que ele possa compreender, de acordo com as leis locais 
aplicáveis. 

2. As informações sobre as condições de trabalho devem ser facilmente compreendidas em formato escrito e 
estar sempre disponíveis.  

3. Ao contratar trabalhadores migrantes, deve ser assegurado que os termos e condições de trabalho são 
apresentados antes de o colaborador deixar o seu país de origem. 

4. Devem ser feitos esforços para alcançar os padrões de horas de trabalho com base na recomendação da 
Organização Internacional do Trabalho (OIT). 

*“Recomendação sobre a Redução das Horas de Trabalho, 1962” da OIT  

 O princípio da semana de quarenta horas deve ser alcançado progressivamente como um padrão social. 

 Não deve haver redução nos salários dos trabalhadores quando as horas de trabalho são reduzidas. 

 Quando a duração da semana de trabalho normal exceder as quarenta e oito horas, devem ser tomadas 

medidas imediatas para a baixar até um nível de 48 horas. 

5. Deve ser assegurado que os trabalhadores são autorizados a tirar férias suficientes de acordo com as leis e 
regulamentos de cada país. Deve ser assegurado que pelo menos um dia de descanso é gozado a cada sete 
dias. Deve ser assegurado que os trabalhadores podem formar um sindicato de trabalhadores e tornar-se 
membros de um sindicato de trabalhadores, se assim entenderem, sujeitando-se às leis locais. 

6. Deve ser assegurado que os trabalhadores podem formar um sindicato de trabalhadores e tornar-se membros 
de um sindicato de trabalhadores, se assim entenderem, sujeitando-se às leis locais. 

7. Devem ser desenvolvidas políticas e procedimentos para proibir a discriminação em relação a atividades 
como a formação de um sindicato de trabalhadores, a adesão a um sindicato de trabalhadores, o recrutamento 
e a tomada de decisões sobre a promoção, a demissão ou a transferência de um colaborador. 
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8. Um empregador, sindicato de trabalhadores e representante dos trabalhadores devem discutir livremente as 
questões para alcançar um acordo satisfatório para todos e criar uma relação empregador-colaborador que 
funcione devidamente. 

 

6. Pagamento de salários dignos 

 
Devem ser feitos esforços para proporcionar oportunidades de trabalho desafiadoras e humanas e 
pagar salários adequados para garantir uma vida saudável e culturalmente rica. Devem ser mantidos 
salários dignos, contribuindo para a erradicação do trabalho infantil e para a estabilidade da 
sociedade. 

 
1. Os trabalhadores devem receber o salário mínimo ou mais, conforme especificado nas leis locais aplicáveis 

ou pela indústria. O que for mais alto deverá ser aplicado e pago. 

2. Os trabalhadores devem receber um valor salarial discricionário suficiente adequado para cobrir o custo de 
vida em cada país ou região. Deve ser garantido um salário digno que permita manter um padrão de vida 
apropriado, incluindo alimentação, água, habitação, educação e cuidados de saúde. 

3. A remuneração por horas extraordinárias deve ser paga e ser igual ou superior à taxa legal.  

4. Todas as ajudas de custo e benefícios para os colaboradores exigidos por lei devem ser concedidos aos 
colaboradores. 

5. O número de horas a serem pagas e a discriminação dos salários devem ser apresentados aos colaboradores 
no momento de cada pagamento de salários. 

6. Os salários devem ser calculados com precisão e os elementos devem ser apresentados. 

 

7. Proibição de abuso, assédio, discriminação e tratamento desumano 
 

Qualquer abuso, assédio, discriminação e tratamento desumano deve ser proibido, e devem ser feitos 
esforços para promover um ambiente de trabalho humano e desafiador. A discriminação não causa 
apenas perda indevida de oportunidades de trabalho e violação de direitos humanos fundamentais, 
mas também nega a existência de potenciais recursos humanos que podem contribuir para a 
sociedade, resultando em perdas sociais significativas. 

 
1. Deve ser proibido qualquer abuso físico ou mental, ameaça de abuso ou abuso de autoridade, assédio sexual e 

outros tipos de assédio, e devem ser tomadas medidas preventivas. 

2. Aquando da contratação, remuneração, promoção, transferência, despedimento ou demissão, todos os 
esforços devem ser feitos para proibir a discriminação com base na raça, cor da pele, género, religião, opinião 
política, local de nascimento, origem social, idade, deficiência, estado de diversas doenças infecciosas, 
filiação sindical, orientação sexual, identidade de género ou outras situações, visando a igualdade de 
oportunidades. 

3. Se forem detetados quaisquer casos de abuso, assédio, discriminação ou punição, o trabalhador em questão 
deve ser apoiado. 
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4. Devem ser aplicadas sanções pecuniárias dentro dos limites estabelecidos pelas leis locais. Os procedimentos 
para ações disciplinares e o valor da penalização devem ser determinados dentro dos limites permitidos pelas 
leis e de forma a não comprometer a subsistência dos colaboradores. Estas questões devem ser claramente 
especificadas nos regulamentos laborais ou outras normas e devem ser integralmente compreendidas por 
todos os colaboradores. 

 

8. Segurança e saúde ocupacional 
 

As empresas devem promover proativamente a gestão contínua da saúde e segurança, prevenir 
acidentes de trabalho, melhorar a saúde dos trabalhadores, criar um ambiente de trabalho confortável 
e trabalhar para melhorar os padrões de saúde e segurança no local de trabalho. 

 
1. Deve ser assegurado que os edifícios e equipamentos no local de trabalho e as residências disponibilizadas 

aos trabalhadores estão suficientemente em conformidade com as normas para garantir a segurança dos 
colaboradores, e que foram obtidas as permissões e aprovações exigidas pelas leis e regulamentos locais 
relacionadas com normas de construção, e os edifícios foram devidamente inspecionados e aprovados nas 
inspeções. 

2. No local de trabalho e nas habitações disponibilizadas aos trabalhadores, devem existir saídas de emergência, 
vias de evacuação e sinalização que cumpram os padrões definidos nas leis e regulamentos locais, e devem 
ser realizadas inspeções periódicas e simulacros de evacuação. 

3. O alojamento disponibilizado aos colaboradores deve oferecer um ambiente de vida adequado, e devem ser 
feitos esforços para garantir a privacidade. 

4. Devem ser disponibilizadas aos colaboradores instalações sanitárias higiénicas e água potável, e o seu uso 
durante o horário de trabalho não deve ser limitado. 

5. Deve ser fornecido aos trabalhadores o material necessário para o desempenho das suas funções, incluindo 
equipamento de proteção pessoal, instruções de trabalho e formação. 

6. Os produtos químicos devem ser manuseados e armazenados de forma adequada, devendo ser feitos esforços 
para evitar acidentes e impedir a propagação de danos caso ocorra um acidente. 

7. Devem ser feitos esforços para identificar e avaliar o trabalho fisicamente exigente, e para o gerir 
adequadamente para evitar acidentes de trabalho ou doenças profissionais. 

8. Quando ocorrer um acidente de trabalho ou uma doença profissional, a situação deve ser imediatamente 
identificada, avaliada, documentada e comunicada, com a implementação subsequente de medidas e ações 
corretivas adequadas. 

9. As leis relativas aos benefícios dos colaboradores devem ser cumpridas e deve-se procurar desenvolver um 
programa de benefícios para colaboradores que permita aos trabalhadores desempenhar as suas funções sem 
preocupações excessivas. 

10. Deve ser assegurado que o tratamento discriminatório de trabalhadores por motivo de gravidez, parto, 
assistência a filhos, etc., é proibido, e que é providenciado o ambiente de trabalho apropriado. 

11. Devem ser realizados exames de saúde adequados para salvaguardar a saúde dos colaboradores. 
  



 

Diretrizes de Ação Sustentável para Parceiros de Negócios do Grupo Seven & i  7 

PT 

9. Preservação do meio ambiente global 
 

As empresas devem conduzir as suas atividades considerando o meio ambiente global em todos os 
aspetos, como na aquisição de matérias-primas, fabrico e fornecimento, de forma a contribuir para o 
desenvolvimento de uma sociedade sustentável. 

 
1. Devem ser cumpridas as leis, regulamentos e convenções internacionais ambientais em cada país e região. 

2. Não devem ser utilizadas substâncias químicas que são proibidas por convenções internacionais ou legislação 
local, ou por empresas operacionais do Grupo Seven & i. 

3. Resíduos, gases de escape e águas residuais devem ser devidamente geridos para prevenir a poluição 
ambiental. 

4. A origem, o uso e a descarga de água devem ser monitorizados, e devem ser feitos os esforços para o uso 
eficaz dos recursos hídricos, incluindo a conservação de água e a implementação de tratamento de águas 
residuais adequado. 

5. Deve haver um entendimento adequado dos impactos que as empresas têm no ambiente. 

6. A importância da biodiversidade deve ser reconhecida e a biodiversidade deve ser conservada. 

7. Os parceiros de negócios que manuseiam os produtos originais das empresas operacionais do Grupo Seven & 
i devem cooperar para alcançar os objetivos do grupo no âmbito do seu “DESAFIO VERDE 2050”. 

 Reduzir as emissões de CO2 

 Alcançar a utilização de 100% de materiais ecológicos (biomassa, materiais biodegradáveis e reciclados, 

papel, etc.) para embalagens de produtos originais até 2050 

 Alcançar 100% de reciclagem de resíduos alimentares até 2050 

 Alcançar o uso de 100% de matérias-primas sustentáveis para produtos alimentares originais até 2050 

8. Devem ser feitos esforços para desenvolver e promover tecnologias ecológicas, e essas tecnologias devem ser 
aplicadas ativamente. 

 

10. Prevenção de fuga de informações confidenciais e gestão de informações 

 
Os ativos de informação devem ser mantidos “confidenciais”, “completos” e “disponíveis” e devem 
ser protegidos de ameaças, incluindo fuga, roubo, falsificação e danos devido a atos intencionais ou 
negligência. 

 

1. Deve ser estabelecida uma estrutura sistemática para manter e gerir a segurança da informação, e o seu papel 
e responsabilidades devem ser definidos. 

2. Todas as informações devem ser usadas apenas com o objetivo de alcançar objetivos comerciais, e qualquer 
uso para outros fins, uso pessoal ou uso por terceiros deve ser proibido. 

3. Devem ser elaboradas e mantidas normas relativas a segurança da informação, e todos os colaboradores 
devem usufruir de oportunidades de aprendizagem periódicas e receber formação. 

4. Com o objetivo de prevenir incidentes ou acidentes de segurança da informação, deve ser estabelecida uma 
estrutura para tomar medidas eficazes de forma imediata, e os procedimentos devem ser igualmente 
desenvolvidos. 
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5. Para preparação contra desastres, acidentes ou outros eventos, deve ser criado um plano de continuidade de 
negócios e deve ser assegurada a segurança da informação. 

6. As leis, normas e obrigações contratuais relativas à segurança da informação devem ser cumpridos. 

7. Devem ser realizadas inspeções internas e auditorias internas para confirmar a conformidade com as normas 
relacionadas com a segurança da informação e verificar a razoabilidade e eficácia das medidas de gestão para 
garantir a segurança da informação, devendo os problemas identificados ser corrigidos. 

8. Para evitar fugas de informação, violações dos direitos humanos e atos ilegais causados pelo uso de redes 
sociais por parte dos colaboradores, devem ser criadas regras para o uso de redes sociais e os colaboradores 
devem ser instruídos através de formação. 

 

11. Gestão de informações pessoais 

 
A proteção de informações pessoais é uma questão importante e uma responsabilidade social a ser 
cumprida no âmbito da atividade empresarial, e deve ser tratada como uma obrigação a ser 
desempenhada por todos os executivos e colaboradores. Deve ser assegurado que todos os 
executivos e colaboradores desempenham as suas funções de forma adequada. 

 
1. As informações pessoais não devem ser utilizadas para outros fins que não os especificados e é necessário o 

consentimento do indivíduo antes de utilizar as informações pessoais para além do âmbito das finalidades de 
utilização. 

2. Deve ser estabelecida uma estrutura sistemática para proteger informações pessoais e deve ser definida a sua 
função e responsabilidade. 

3. As informações pessoais devem ser obtidas, geridas, utilizadas e disponibilizadas de forma adequada e em 
conformidade com as leis e normas. 

4. Qualquer incidente ou acidente que leve a fuga de informações pessoais deve ser imediatamente comunicado 
às instituições relevantes e às pessoas apropriadas das empresas operacionais do Grupo Seven & i, e devem 
ser tomadas as medidas necessárias para prevenir a propagação de danos. 

 

12. Controlo de Qualidade e Conduta Ética 

 
Para que as pessoas vivam de forma próspera e saudável em sociedade, deve procurar-se a 
segurança, confiança, inovação e alta qualidade, e devem ser feitos esforços para fornecer aos 
clientes produtos e serviços satisfatórios. Para entregar produtos seguros, confiáveis e éticos aos 
consumidores finais, deve-se preconizar a conformidade com os padrões de qualidade das empresas 
operacionais relevantes do Grupo Seven & i e com os assuntos descritos abaixo: 

 
1. As responsabilidades de respeitar e proteger os direitos humanos, fornecer soluções, prestar especial atenção 

ao trabalho e ao ambiente de trabalho, e conservar o meio ambiente global devem ser cumpridas no processo 
de aquisição de matérias-primas, fabrico, produção, transporte, fornecimento aos consumidores finais e 
eliminação de resíduos, para fornecer produtos e serviços. 

2. Devem ser observados os padrões de qualidade e rotulagem estabelecidos no país de produção e no país de 
venda. 
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3. Os produtos e serviços devem ser desenvolvidos e fornecidos sob a perspetiva do cliente e devem ser feitos 
esforços para melhorar a qualidade dos produtos ou serviços o suficiente para satisfazer os consumidores 
finais. 

4. As leis e normas sociais devem ser observadas com um alto sentido de ética sobre o desenvolvimento e 
fornecimento de produtos e serviços. 

5. Os consumidores finais devem receber as informações necessárias sobre produtos ou serviços de uma forma 
adequada e clara. 

6. Deve ser assegurado que os produtos e serviços que são destinados a crianças ou que possam ser usados por 
crianças são seguros e que não são menta, moral ou fisicamente nocivos para elas. 

 

13. Relação com as comunidades locais e internacionais 

 
Os direitos humanos, o meio ambiente, as culturas, as religiões e os costumes, etc., de países e 
regiões onde as atividades empresariais são realizadas devem ser respeitados e deve fomentar-se o 
desenvolvimento de uma sociedade sustentável. 

 
1. Deve haver um entendimento de várias questões sociais nas comunidades internacionais e locais através de 

diálogos e deve ser dada uma contribuição para a solução destas questões, através de cooperação, colaboração 
e operações comerciais, entre outros. 

2. Atividades comerciais que coloquem as vidas dos residentes locais em perigo ou que prejudiquem a sua 
saúde não devem ser realizadas. 

3. Não deve haver associação com forças antissociais, tais como grupos armados, organizações criminosas, 
organizações terroristas, gangues, membros de gangues, empresas/grupos relacionados com gangues, 
extorsionários empresariais, chantagistas de movimentos sociais/atividades políticas (sokaiya), grupos de 
violência de inteligência especial, ou outras pessoas ou grupos que forneçam fundos ou benefícios a forças 
antissociais. 

4. Devem ser tomadas medidas para não ter qualquer relação com forças antissociais e deve confirmar-se que 
todas as empresas com as quais os fornecedores dos parceiros de negócios fazem transações não são forças 
antissociais. Cada contrato deve conter as disposições relativas à eliminação de forças antissociais. 

5. Não deve haver qualquer envolvimento em disputas ou crimes em transações, como tornar-se uma fonte de 
financiamento de forças antissociais. 

 

14. Combate à corrupção e práticas comerciais justas 

 
As transações devem ser realizadas de maneira justa, transparente e apropriada, bem como em livre 
concorrência. Devem ser mantidas relações adequadas e saudáveis com órgãos políticos e agências 
governamentais. 

 

1. Não deve haver envolvimento em qualquer forma de corrupção, incluindo chantagem e suborno. 

2. Quaisquer presentes, fundos, recompensas, indemnizações ou outros benefícios que possam levar a fraude, 
atos ilegais ou quebra de confiança não devem ser fornecidos ou recebidos direta ou indiretamente no âmbito 
das atividades comerciais. 

3. Devem ser desenvolvidas políticas e sistemas de formação para o combate à corrupção. 
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4. A concorrência livre e justa deve ser respeitada, e as leis e normas relevantes, como a Lei Antimonopólio e as 
regras internas, devem ser cumpridas. 

5. As transações devem ser conduzidas sob termos e condições apropriados, de acordo com práticas comerciais 
sólidas e nenhum ganho ou benefício pessoal deve ser aceite. 

6. Os nossos parceiros de negócios devem cumprir as leis e normas de cada país e manter relações adequadas 
com órgãos políticos e agências governamentais ao fornecer contribuição políticas, presentes, benefícios 
relacionados com entretenimento ou financeiros a funcionários governamentais nacionais ou estrangeiros, ou 
outras pessoas com características semelhantes. 

 

15. Proteção da propriedade intelectual 
 

1. Os direitos de propriedade intelectual detidos por, ou pertencentes à própria empresa devem ser protegidos e 
verificados para evitar a sua violação por parte de terceiros. 

2. Não haverá qualquer envolvimento em qualquer violação de direitos, por exemplo, aquisição não autorizada 
ou utilização de propriedade intelectual, como patentes de terceiros, modelos de utilitários, designs, marcas 
comerciais, direitos de autor e segredos comerciais, utilização não autorizada de software e cópia não 
autorizada de livros e informações por intermédio de vários meios, etc. 

 

16. Gestão de exportações e importações 

 
1. Todas as leis e normas relevantes relativas à exportação e importação de produtos e matérias-primas devem 

ser cumpridas. 

2. Não deve haver ligações com países e regiões, organizações ou indivíduos que estejam sujeitos a sanções 
económicas internacionais relativamente ao fornecimento de fundos e bens para produtos e matérias-primas, 
ou salários como contraprestação pelo trabalho. 

3. Deve ser realizada a devida diligência para assegurar que as matérias-primas presentes nos produtos não 
causam ou contribuem para violações graves dos direitos humanos, destruição ambiental, corrupção ou 
conflitos em zonas de conflito ou áreas de elevado risco. 

 

17. Desenvolvimento de sistemas de denúncia 

 
Deve ser estabelecida uma estrutura para lidar adequadamente com questões relatadas interna ou 
externamente à empresa, relacionadas com fraudes cometidas por uma organização ou indivíduo e 
consultas relacionadas com fraude, e devem ser feitos esforços para prevenir proativamente 
violações de direitos humanos e fraude, alcançar a deteção e correção precoces destas e garantir 
uma proteção completa dos direitos humanos e manutenção da conformidade. Devem ser feitos 
esforços para proteger os denunciantes, de modo a que não sejam alvos de ações retaliatórias por 
terem efetuado uma denúncia. 
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18. Preparação para desastres 

 
Para a preparação contra desastres, devem ser implementadas medidas proativas para garantir a 
segurança dos colaboradores e dos residentes locais, que é a prioridade máxima, e para minimizar os 
danos. Deve ser criado um plano de continuidade de negócios para minimizar os danos aos ativos 
empresariais e permitir a continuidade das operações comerciais ou a recuperação rápida para as 
operações comerciais normais, e devem ser realizadas simulações periódicas para rever o plano. 

 

19. Desenvolvimento na cadeia de fornecimento 

 
Os nossos parceiros de negócios devem empenhar-se para que os fornecedores dos parceiros de 
negócios compreendam e atuem de acordo com as Diretrizes de Ação para Parceiros de Negócios, e 
prestar apoio e tomar medidas corretivas, conforme necessário e periodicamente. 

 

20. Monitorização 

 
A monitorização destina-se a “garantir segurança e fiabilidade aos nossos clientes”, “manter relações 
mutuamente benéficas com parceiros de negócios” e “promover as Diretrizes de Ação para Parceiros 
de Negócios”. Solicitamos cordialmente a colaboração dos nossos parceiros de negócio na 
monitorização. 

 
1. Caso ocorra monitorização para verificar a conformidade com as Diretrizes de Ação para Parceiros de 

Negócios, os Parceiros de Negócios deverão cooperar. 

2. Deve haver preparação e manutenção adequadas de documentos comprobatórios e registos de desempenho 
que atestem a sua conformidade com as Diretrizes de Ação para Parceiros de Negócios. 

3. A referida documentação deve ser publicada e partilhada, se solicitado pelo Grupo Seven & i. 

4. Devem ser tomadas medidas para corrigir ou retificar quaisquer não conformidades com as Diretrizes de 
Ação para Parceiros de Negócios que sejam identificadas durante a monitorização. 

 

 

Elaborado em março de 2007 

 Revisto em abril de 2017 

 Revisto em dezembro de 2019 

 Revisto em março de 2025 


	Diretrizes de Ação Sustentável para Parceiros de Negócios do Grupo Seven & i
	I. Introdução
	II. Aplicação das “Diretrizes de Ação Sustentável para Parceiros de Negócios do Grupo Seven & i”
	III. Diretrizes de Ação Sustentável para Parceiros de Negócios do Grupo Seven & i
	1. Conformidade com as leis e respeito pelas normas internacionais
	2. Respeito pelos Direitos Humanos
	Os direitos humanos de todos os indivíduos envolvidos nas suas atividades comerciais devem ser respeitados com a máxima prioridade, devendo ser estabelecidas relações de confiança ao mesmo tempo que se tenta melhorar a produtividade.

	3. Proibição do trabalho infantil e proteção dos trabalhadores jovens
	A educação das crianças é essencial para o desenvolvimento de uma sociedade saudável e sustentável, e o trabalho infantil deve ser proibido, pois impede essa oportunidade. Os jovens trabalhadores devem estar totalmente protegidos devido à sua falta de experiência em se adaptar à sociedade.

	4. Proibição do trabalho forçado
	Os colaboradores devem trabalhar por vontade própria, e o trabalho forçado é proibido. As práticas laborais proibidas incluem trabalho ou serviços sem a livre vontade do trabalhador, bem como trabalho forçado por receio de punição.

	5. Emprego e proteção dos trabalhadores
	Todas as pessoas envolvidas em atividades comerciais devem ser empregadas de forma adequada num ambiente de trabalho sanitário, funcional, desafiador e humano, considerando os direitos humanos, a segurança e a saúde.

	6. Pagamento de salários dignos
	Devem ser feitos esforços para proporcionar oportunidades de trabalho desafiadoras e humanas e pagar salários adequados para garantir uma vida saudável e culturalmente rica. Devem ser mantidos salários dignos, contribuindo para a erradicação do trabalho infantil e para a estabilidade da sociedade.

	7. Proibição de abuso, assédio, discriminação e tratamento desumano
	Qualquer abuso, assédio, discriminação e tratamento desumano deve ser proibido, e devem ser feitos esforços para promover um ambiente de trabalho humano e desafiador. A discriminação não causa apenas perda indevida de oportunidades de trabalho e violação de direitos humanos fundamentais, mas também nega a existência de potenciais recursos humanos que podem contribuir para a sociedade, resultando em perdas sociais significativas.

	8. Segurança e saúde ocupacional
	As empresas devem promover proativamente a gestão contínua da saúde e segurança, prevenir acidentes de trabalho, melhorar a saúde dos trabalhadores, criar um ambiente de trabalho confortável e trabalhar para melhorar os padrões de saúde e segurança no local de trabalho.

	9. Preservação do meio ambiente global
	As empresas devem conduzir as suas atividades considerando o meio ambiente global em todos os aspetos, como na aquisição de matérias-primas, fabrico e fornecimento, de forma a contribuir para o desenvolvimento de uma sociedade sustentável.

	10. Prevenção de fuga de informações confidenciais e gestão de informações
	Os ativos de informação devem ser mantidos “confidenciais”, “completos” e “disponíveis” e devem ser protegidos de ameaças, incluindo fuga, roubo, falsificação e danos devido a atos intencionais ou negligência.

	11. Gestão de informações pessoais
	A proteção de informações pessoais é uma questão importante e uma responsabilidade social a ser cumprida no âmbito da atividade empresarial, e deve ser tratada como uma obrigação a ser desempenhada por todos os executivos e colaboradores. Deve ser assegurado que todos os executivos e colaboradores desempenham as suas funções de forma adequada.

	12. Controlo de Qualidade e Conduta Ética
	Para que as pessoas vivam de forma próspera e saudável em sociedade, deve procurar-se a segurança, confiança, inovação e alta qualidade, e devem ser feitos esforços para fornecer aos clientes produtos e serviços satisfatórios. Para entregar produtos seguros, confiáveis e éticos aos consumidores finais, deve-se preconizar a conformidade com os padrões de qualidade das empresas operacionais relevantes do Grupo Seven & i e com os assuntos descritos abaixo:

	13. Relação com as comunidades locais e internacionais
	Os direitos humanos, o meio ambiente, as culturas, as religiões e os costumes, etc., de países e regiões onde as atividades empresariais são realizadas devem ser respeitados e deve fomentar-se o desenvolvimento de uma sociedade sustentável.

	14. Combate à corrupção e práticas comerciais justas
	As transações devem ser realizadas de maneira justa, transparente e apropriada, bem como em livre concorrência. Devem ser mantidas relações adequadas e saudáveis com órgãos políticos e agências governamentais.

	15. Proteção da propriedade intelectual
	16. Gestão de exportações e importações
	17. Desenvolvimento de sistemas de denúncia
	Deve ser estabelecida uma estrutura para lidar adequadamente com questões relatadas interna ou externamente à empresa, relacionadas com fraudes cometidas por uma organização ou indivíduo e consultas relacionadas com fraude, e devem ser feitos esforços para prevenir proativamente violações de direitos humanos e fraude, alcançar a deteção e correção precoces destas e garantir uma proteção completa dos direitos humanos e manutenção da conformidade. Devem ser feitos esforços para proteger os denunciantes, de modo a que não sejam alvos de ações retaliatórias por terem efetuado uma denúncia.

	18. Preparação para desastres
	Para a preparação contra desastres, devem ser implementadas medidas proativas para garantir a segurança dos colaboradores e dos residentes locais, que é a prioridade máxima, e para minimizar os danos. Deve ser criado um plano de continuidade de negócios para minimizar os danos aos ativos empresariais e permitir a continuidade das operações comerciais ou a recuperação rápida para as operações comerciais normais, e devem ser realizadas simulações periódicas para rever o plano.

	19. Desenvolvimento na cadeia de fornecimento
	Os nossos parceiros de negócios devem empenhar-se para que os fornecedores dos parceiros de negócios compreendam e atuem de acordo com as Diretrizes de Ação para Parceiros de Negócios, e prestar apoio e tomar medidas corretivas, conforme necessário e periodicamente.

	20. Monitorização
	A monitorização destina-se a “garantir segurança e fiabilidade aos nossos clientes”, “manter relações mutuamente benéficas com parceiros de negócios” e “promover as Diretrizes de Ação para Parceiros de Negócios”. Solicitamos cordialmente a colaboração dos nossos parceiros de negócio na monitorização.





<<

  /ASCII85EncodePages false

  /AllowTransparency false

  /AutoPositionEPSFiles true

  /AutoRotatePages /None

  /Binding /Left

  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)

  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)

  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)

  /CannotEmbedFontPolicy /Error

  /CompatibilityLevel 1.4

  /CompressObjects /Tags

  /CompressPages true

  /ConvertImagesToIndexed true

  /PassThroughJPEGImages true

  /CreateJobTicket false

  /DefaultRenderingIntent /Default

  /DetectBlends true

  /DetectCurves 0.0000

  /ColorConversionStrategy /CMYK

  /DoThumbnails false

  /EmbedAllFonts true

  /EmbedOpenType false

  /ParseICCProfilesInComments true

  /EmbedJobOptions true

  /DSCReportingLevel 0

  /EmitDSCWarnings false

  /EndPage -1

  /ImageMemory 1048576

  /LockDistillerParams false

  /MaxSubsetPct 100

  /Optimize true

  /OPM 1

  /ParseDSCComments true

  /ParseDSCCommentsForDocInfo true

  /PreserveCopyPage true

  /PreserveDICMYKValues true

  /PreserveEPSInfo true

  /PreserveFlatness true

  /PreserveHalftoneInfo false

  /PreserveOPIComments true

  /PreserveOverprintSettings true

  /StartPage 1

  /SubsetFonts true

  /TransferFunctionInfo /Apply

  /UCRandBGInfo /Preserve

  /UsePrologue false

  /ColorSettingsFile ()

  /AlwaysEmbed [ true

  ]

  /NeverEmbed [ true

  ]

  /AntiAliasColorImages false

  /CropColorImages true

  /ColorImageMinResolution 300

  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleColorImages true

  /ColorImageDownsampleType /Bicubic

  /ColorImageResolution 300

  /ColorImageDepth -1

  /ColorImageMinDownsampleDepth 1

  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeColorImages true

  /ColorImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterColorImages true

  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /ColorACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /ColorImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000ColorACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000ColorImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasGrayImages false

  /CropGrayImages true

  /GrayImageMinResolution 300

  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleGrayImages true

  /GrayImageDownsampleType /Bicubic

  /GrayImageResolution 300

  /GrayImageDepth -1

  /GrayImageMinDownsampleDepth 2

  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeGrayImages true

  /GrayImageFilter /DCTEncode

  /AutoFilterGrayImages true

  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG

  /GrayACSImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /GrayImageDict <<

    /QFactor 0.15

    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]

  >>

  /JPEG2000GrayACSImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /JPEG2000GrayImageDict <<

    /TileWidth 256

    /TileHeight 256

    /Quality 30

  >>

  /AntiAliasMonoImages false

  /CropMonoImages true

  /MonoImageMinResolution 1200

  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK

  /DownsampleMonoImages true

  /MonoImageDownsampleType /Bicubic

  /MonoImageResolution 1200

  /MonoImageDepth -1

  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000

  /EncodeMonoImages true

  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode

  /MonoImageDict <<

    /K -1

  >>

  /AllowPSXObjects false

  /CheckCompliance [

    /None

  ]

  /PDFX1aCheck false

  /PDFX3Check false

  /PDFXCompliantPDFOnly false

  /PDFXNoTrimBoxError true

  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true

  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [

    0.00000

    0.00000

    0.00000

    0.00000

  ]

  /PDFXOutputIntentProfile ()

  /PDFXOutputConditionIdentifier ()

  /PDFXOutputCondition ()

  /PDFXRegistryName ()

  /PDFXTrapped /False



  /CreateJDFFile false

  /Description <<



    /BGR <>

    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>

    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>

    /CZE <>

    /DAN <>

    /DEU <>

    /ESP <>

    /ETI <>

    /FRA <>

    /GRE <>



    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)

    /HUN <>

    /ITA <>

    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>

    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>

    /LTH <>

    /LVI <>

    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)

    /NOR <>

    /POL <>

    /PTB <>

    /RUM <>

    /RUS <>

    /SKY <>

    /SLV <>

    /SUO <>

    /SVE <>

    /TUR <>

    /UKR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)

  >>

  /Namespace [

    (Adobe)

    (Common)

    (1.0)

  ]

  /OtherNamespaces [

    <<

      /AsReaderSpreads false

      /CropImagesToFrames true

      /ErrorControl /WarnAndContinue

      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false

      /IncludeGuidesGrids false

      /IncludeNonPrinting false

      /IncludeSlug false

      /Namespace [

        (Adobe)

        (InDesign)

        (4.0)

      ]

      /OmitPlacedBitmaps false

      /OmitPlacedEPS false

      /OmitPlacedPDF false

      /SimulateOverprint /Legacy

    >>

    <<

      /AddBleedMarks false

      /AddColorBars false

      /AddCropMarks false

      /AddPageInfo false

      /AddRegMarks false

      /ConvertColors /ConvertToCMYK

      /DestinationProfileName ()

      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK

      /Downsample16BitImages true

      /FlattenerPreset <<

        /PresetSelector /MediumResolution

      >>

      /FormElements false

      /GenerateStructure false

      /IncludeBookmarks false

      /IncludeHyperlinks false

      /IncludeInteractive false

      /IncludeLayers false

      /IncludeProfiles false

      /MultimediaHandling /UseObjectSettings

      /Namespace [

        (Adobe)

        (CreativeSuite)

        (2.0)

      ]

      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK

      /PreserveEditing true

      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged

      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile

      /UseDocumentBleed false

    >>

  ]

>> setdistillerparams

<<

  /HWResolution [2400 2400]

  /PageSize [612.000 792.000]

>> setpagedevice



